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В привычном русском языке заимствованные слова — это уже норма. Человек использует их в повседневной речи и может не знать, что они относятся к англицизмам, так как они регулярно и ежедневно используются во время общения, на работе, при покупке вещей, во время посещения спортивных учреждений или поликлиники.
Большинство активно употребляющих новомодные слова считают, что это помогает лучше выражать свои мысли, казаться круче в компании друзей или же более продвинутыми среди одноклассников. А многие используют заимствованные слова, потому что в русском языке попросту нет синонимичного эквивалента. Поэтому основной проблемой данной работы можно считать влияние англицизмов на чистоту и красоту русского языка.
Не всегда слово, заимствованное из английского языка, приносит вред нашему русскому, но важно помнить, что чем больше развивается англицизм, тем меньше используют величественный русский язык, и он отодвигается на второй план.
Актуальность выбранной темы заключается в изучении правильного использования англицизмов и умении уместно добавлять заимствованные слова в нашу речь.
Цель исследовательской работы – выявить глубину проникновения англицизмов в повседневную русскую речь.
Объект исследования – англицизмы в русской речи.
Предмет исследования – применение англицизмов в русской речи.
Для достижения этой цели поставлены следующие задачи:
1. Выяснить, что такое англицизмы;
2. Узнать причины появления англицизмов и область их применения;
3. Провести анализ использования англицизмов в повседневной речи сверстников и взрослых путем анкетирования.
4. Обобщить полученные результаты и сделать выводы.
Методы исследования: изучение научной и специальной литературы, анкетирование, анализ результатов, обобщение.
Разнообразен и красив был русский язык всегда. Меняются времена, общество развивается, а лексика языка обогащается новыми словами. Культурные взаимоотношения, развитие науки, техники приносят в русский язык новые слова, которые легко приживаются. Больше всего слов в 21 веке приходят в русский язык из международного английского языка. Каждый человек, не задумываясь, употребляет эти иноязычные слова, которые называются англицизмами. Количество заимствований в русском языке увеличивается с каждым годом. 
Англицизм — заимствование из английской лексики. Англицизмы стали проникать в русский язык с начала 19 века, но их приток в нашу лексику оставался слабым вплоть до 1990-х гг, когда началось повальное заимствование как слов без соответствующих понятий – в компьютерной терминологии (шредер, оверхэд, плоттер) и деловой лексике (дефолт, маркетинг, дилер), так и замещение русских слов английскими для выражения положительности или отрицательности, отсутствующих у исходного слова в принимающем языке (убийца — киллер).
В настоящее время в русском языке употребляется множество английских заимствований, официально признанных самыми строгими русскими словарями.
Мы слышим и автоматически употребляем в своей речи эти английские слова, но не знаем, по каким причинам и в каких условиях они появились и закрепились в лексике русского языка. Многие учащиеся используют в СМС сообщениях английские слова.
С одной стороны заимствования из других языков полезны для языка. В некоторых случаях уместно употребление одного заимствованного слова вместо целого описательного словосочетания. С другой стороны, не каждое иностранное слово уместно и оправданно в речи современного человека. Но нельзя запрещать использование заимствованных слов.
Слова, заимствованные из английского, стали появляться во многих языках мира потому, что люди стали больше путешествовать, появился Интернет, развиваются связи между странами, усилился культурный обмен, английский язык становится международным языком общения. Употреблять англицизмы стало модно – ими молодежь стремится подражать западной культуре, хотя в обиходной речи их не так уж и много. 
Основными причинами заимствования слов является:
- потребность в наименовании вещей и понятий, 
- необходимость разграничить близкие по содержанию, но всё же различные понятия,
- замена описательных оборотов одним словом, 
- социально психологические причины и факторы: восприятие всем коллективом или его частью иноязычного слова как более престижного «ученого», «красиво звучащего».
Около 15% английских заимствований составляют слова, появившиеся в русском языке как результат удовлетворения потребности в наименовании новой вещи или понятия. Например, большое разнообразие косметики, неизвестной ранее русскоязычному человеку, стало причиной заимствования из английского языка слов типа: мейкап / make up — макияж, консилер / conсealer — карандаш-корректор, пиллинг / pealing-cream — крем, убирающий верхний слой кожи, лифтинг-крем / lifting-cream — крем, подтягивающий кожу.
В связи с распространением американских фильмов в русском языке появились такие заимствования, как блокбастер, триллер, киборг.
С появлением новых технических средств русский язык пополнился словами: immobilizer / «иммобилайзер» — автомобильная сигнализация; termopot / «термопот» — термос и чайник в одном и др.
Наряду с ранее заимствованным словом «сэндвич» в речи русского человека функционируют слова, которые конкретизируют значение этого слова «гамбургер» (внутри бифштекс), «фишбургер» (внутри рыба), «чизбургер» (сыр), «чикенбургер» (цыплёнок). 
Особенно можно выделить сферу человеческой деятельности, которая очень расширила наш словарь — это компьютер и порождённый им Интернет. Такие слова как принтер, картридж, файл, сайт, провайдер, сервер, монитор, модем и многие другие получают всё большее распространение. Сложившаяся на базе английского языка терминология вычислительной техники легко пополнилась новыми словами, и эти слова используются в речи людей, пользующихся компьютерами. Таких людей с каждым годом становится всё больше, и эти англицизмы из сугубо профессиональной сферы переходят в обыденную речь.
К слову, это касается не только техники. Очень многие новые слова мигрируют из английского в другие языки по всему миру за считанные месяцы.
Некоторые англоязычные названия сосуществуют с их переводами, например, e-mail или электронная почта. При этом часто возникает необходимость разграничить близкие по содержанию понятия. Например, «имидж» и «образ». В одних ситуациях уместно употребление только «англицизма» — имидж работника, имидж банка, в других — уместно употребление слова «образ» — например, образ Божий, образ Татьяны, образ царя, образ учителя.
Ещё одной причиной заимствования англицизмов является тенденция, заключающаяся в том, чтобы заменить русский описательный оборот одним словом. Например, секонд-хенд заменяет оборот «одежда, бывшая в употреблении», шоу-рум — выставочный зал для показа образцов товаров, тинэйджер — подросток (юноша или девушка) от 13 до 18 лет, квиз — радио- или телеигра в вопросы и ответы и др.
С тематической точки зрения английские заимствования можно разделять на несколько групп:
· слова-термины экономические;
· слова-термины политические;
· слова-термины, связанные с компьютерной техникой;
· спортивные термины;
· слова-термины, употребляемые в косметологии;
· названия некоторых профессий, рода деятельности;
· названия явлений музыкальной культуры, культуры в обществе.
Кроме того, заимствования можно разделить на две группы:
Первая группа — это слова, которые пришли в язык, как наименование нового предмета, новой реалии или являются терминами, имеющими интернациональный характер. Их употребление в речи в большинстве случаев оправдано. Например: рейтинг, файл, сайт, боулинг, скейтборд, миксер, вайб.
Вторая группа — это слова, которые имеют синонимы в русском языке и могут быть вполне заменены русским эквивалентом: сингл, пилинг, лифтинг, ланч, паркинг, тинэйджер, сейл, минивэн и т. д.
По сферам общения иноязычные слова можно классифицировать следующим образом:
1. Власть-политика - В последние годы в политической лексике русского языка появились иностранные слова. Например: председатель Совета министров сейчас премьер-министр, заместитель – вице-премьер, спикер, президент.
2. Средства массовой информации - В этой сфере работает множество профессионалов, имеющих филологическое образование, именно они должны нести культуру языка «в массы». Однако, на практике все с точностью наоборот: именно российские СМИ, особенно телевидение, способствуют распространению иноязычия, а порой и косноязычия, в русском языке (ди-джей, фейс-контроль, стилист, лузер, ток-шоу).
3. Спорт -  Те слова, к которым мы так привыкли, пришли к нам из английского языка: спортсмен, футбол, бодибилдинг, фитнес, рефери, матч, гол.
4. Техника - Для новых технологий придумывают новые названия, и звучат эти названия на английском языке. Слова – компьютер, ноутбук, мобильный, сканер, органайзер, клавиатура, монитор и мн. др. – пришли к нам из английского языка (блендер, принтер, ксерокс, миксер, икс пи, фотошоп).
5. Кино, музыка - Данная сфера является мощным источником популяризации английского языка, благодаря поп-культуре большинство англицизмов вошло в русский язык без каких-либо препятствий. Сейчас очень много российских звезд поет на английском языке, множество фильмов снимается на этом языке, появляются какие-то фразы, слова (например, знаменитая фраза А. Шварценеггера “I’ll be back”; припев из песни Димы Билана “Never-ever let me go”), которые потом остаются в повседневном молодежном сленге (саундтрек, бойфренд, камеди клаб).
6. Экономика - В этой сфере есть такие заимствованные слова, как инвестиция, маркетинг, брокер, дефолт, прайс-лист, менеджер, босс, шеф. 
В качестве практической исследовательской работы было проведено анкетирование среди подростков из числа студентов 1 курса Амурского медицинского колледжа и их родителей касаемо использования англицизмов в своей речи для того, чтобы узнать отношение наших сверстников и взрослых людей к использованию заимствованных слов в русском языке.
Была составлена анкета из 5 вопросов, в опросе участвовало 20 студентов (юноши и девушки) и 10 взрослых. 
Результаты анкетирования показали следующие результаты:
Большую часть опрошенных студентов составили подростки 16 лет (75 %), 25 % - подростки 17 лет.
62 % подростков знакомы с понятием “англицизмы”, 25 % не знают обозначение этого слова, 12,5 % знают слово, но не знают значение.
85,7 % подростков употребляют англицизмы в своей речи, а остальные 14,3 % не используют их.
Наиболее используемыми заимствованными словами среди подростков являются: «кринж», «юзать», «плиз» и «бро».
36,8 % опрошенных считают, что при использовании англицизмов речь становится интереснее и красивее, 26,3 % - что англицизмы помогают в выражении своих мыслей, 21,1 % - англицизмы нужны для поддержания беседы, 5,3 % думают, что заимствованные слова засоряют русский язык и оставшиеся 10,5 % не могут дать ответ на данный вопрос.
50 % опрошенных в возрасте 35-45 лет знакомы с понятием “англицизмы”, 33,3 % не знают обозначение этого слова, и 16,7 % знают слово, но не знают значение.
71,4 % взрослых употребляют англицизмы в своей речи, а остальные 28,6 % не используют их.
Наиболее используемыми заимствованными словами среди взрослых являются: «окей», «гаджет», «супермаркет» и «имидж».
38,5 % опрошенных считают, что англицизмы помогают в выражении своих мыслей, 23,1 % - что англицизмы нужны для поддержания беседы, 30,8 % думают, что заимствованные слова засоряют русский язык и оставшиеся 7,7 % не могут дать ответ на данный вопрос.
После проведения наблюдения установлено, что учащиеся-подростки и взрослые люди часто используют заимствованные слова в своей речи. Большая часть опрошенных не считает наличие англицизмов в русском языке проблемой. Можно предположить, что большинство заимствований нашло свое место в молодежном сленге, рабочей сфере и культуре.
Как часто вы задумываетесь о том, насколько распространено употребление заимствованных слов в нашей повседневной жизни? 
Гуляя по улицам города Благовещенска и торговым центрам, было обращено внимание на то, что большая часть названий магазинов, киосков заимствованы из английского языка или написаны на английском. 
Мы часто обращаем внимание на различные вывески магазинов, но никто не задумывается о том, от каких слов произошли названия этих магазинов и как часто в них используются заимствованные слова.
 Обойдя торгово-развлекательный центр “Острова” и осмотрев более 25 названий различных магазинов и кафе, мы провели анализ и выяснили, что из 25 названий 32 % - незаимствованные слова, а 68 % - заимствованные. Из 25 названий 12 % - английские слова, напечатанные на русском, 88 % - английские слова, напечатанные на английском.
Примеры использования англицизмов в названиях магазинов:
               NewYorker                            SUNLIGHT                              HENDERSON
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Примеры названий магазинов, написанных на английском:
                                     Kari                                                        COLIN`S
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Таким образом, в ходе выполнения данной работы мы изучили вопрос частоты использования англицизмов в повседневной речи, приход англицизмов в нашу речь, наиболее употребляемые англицизмы и влияние англицизмов на русскую речь.
Заимствованные слова стали неотъемлемой частью русского языка. Большой процент людей использует их на постоянной основе, так как они помогают в выражении мыслей и делают речь интересной. Англицизмы не влияют на нашу речь негативно, а наоборот красят её.
Несмотря на невозможность остановить процесс заимствования английских слов в русский язык, они помогают нашему языку развиваться, расширять его границы и делают его более современным. Без англицизмов сейчас уже сложно представить современного человека или язык в целом. Однако значимость этих слов должна быть понятна для обеих сторон: говорящего и слушающего, и, конечно, важным является правильное использование заимствований. Умение верно пользоваться такими словами показывает некую степень уважения к носителям иностранного языка и самому себе.
Результаты анкетирования показали, что основная масса людей часто использует в своей речи заимствованные слова; многие подростки не всегда понимают значение заимствованных слов, которые они слышат в речи других людей или употребляют сами; большинство опрошенных считает уместным и оправданным
использовать в своей речи иноязычные слова (им так легко и удобно общаться, а иногда без них не обойтись). И лишь малая часть отрицательно относятся к «засорению» родного языка заимствованными словами, хотя используют их в собственной речи.
Наиболее часто употребляемые англицизмы в лексиконе современных подростков относятся к сферам: техника (компьютерный сленг), музыка, средства массовой информации, спорт.
К основным причинам увеличения доли сленга в речи современного подростка относятся: потребность в наименовании новых предметов, понятий и явлений (ноутбук, органайзер, сканер, принтер); необходимость выразить при помощи англицизма многозначные описательные обороты (Окей - у меня все хорошо, шопинг - ходить по магазинам, делать покупки); пополнение языка более выразительными средствами («имидж» – вместо «образ», «шоу» – вместо «представление»); восприятие иноязычного слова как более престижного (презентация – вместо представление, эксклюзивный – вместо исключительный); необходимость конкретизации значения слова (сендвич – гамбургер, фишбургер, чикенбургер).
Выводы:
1.Изучено понятие термина «англицизм»
2. Выявлены причины появления англицизмов и их место в современном русском языке
3. Путем анкетирования выявлено отношение подростков и их родителей к английским словам
Поставленные задачи выполнены, цель работы достигнута.
Список использованной литературы:
1) https://lingvomania.kz/1768-anglitsizmy-zaimstvovannye-anglijskie-slova-v-russkom-yazyke
2)https://www.sciarticle.ru/stat.php?i=angloyazychnye_slova_v_russkom_yazyke:istoriya_i_puti_poyavleniya
3) https://web.snauka.ru/issues/2017/02/78658
4) https://e-koncept.ru/2019/195016.htm
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